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XVII



  Wie toch geloofde in later tijd mijn lied,

Als 't al uw lieflijkheden wilde ontvouwen?

  Toch toonde 't als een praalgraf 't leven niet,

Noch gaf (God weet het) half uw deugd te aanschouwen.

   Spreidde ik in 't dicht den glans dier oogen rond,

En uw aanvalligheên in frissche zangen,

  De toekomst riep: ‘Dat, dichter, liegt uw mond,

Nooit heeft het aardsche 't hemelsch schoon ontvangen!’

  Zoo zou 't vergeeld gedenkblad, als klappij

Min waar dan rap van tong, versmading wachten,

  En 't uwe zou m' eens dichters razernij

En vleitaal van aloude liedren achten;

  Maar leeft er dan van u een bloeiend wicht:

  Tweemaal herleeft ge, in dit en in mijn dicht.










XVIII



Zal 'k met een zomerdag u vergelijken?

  Maar lieflijker, gematigder zijt gij;

Vaak doet een storm de bloem der Mei bezwijken,

  En al te ras gaat zomerglans voorbij.

Ondraaglijk soms kan 't oog des hemels gloeijen,

  Verduistring grimt vaak 't gouden aanzigt aan,

En ieder schoon moet in zijn schoon vervloeijen,

  Door wisling der natuur van tooi ontdaan.

Uw eeuwge zomer echter zal niet kwijnen,

  Noch 't schoon verwelken, wat u toebehoort;

Geen dood zal u in 't lijkkleed doen verschijnen,

  Want immer leeft ge in eeuwig lofdicht voort.

Zoo lang een oog kan zien of menschen leven,

Zal 't door zich-zelf ook u het aanzijn geven.










XIX



Geduchte Tijd, die leeuwenklaauw verlammen

  En tijgermuil 't gebit ontvallen doet,

De feniks stort in zelf ontstoken vlammen,

  En maakt dat de aard met eigen kroost zich voedt!

Roep in uw vlugt den nacht of 't uchtendgloren,

  Doe wat ge wilt, snelvoetige overmagt!

Met 't schoon der aard, tot kwijnen slechts geboren, -

  Eén gruwel slechts ontzeg ik aan uw kracht!

O ploeg mijn Liefste 't edel voorhoofd nimmer,

  Noch trek er met uw oude stift een lijn;

Verschoon haar van uw merk, en laat haar immer

  Bij 't nageslacht tot Schoonheid's voorbeeld zijn.

En toch, doe 't ergst, ik zal uw woên verachten,

Een eeuwge jeugd heeft ze in mijn dicht te wachten!










XXIX



  Als ik, door 't lot en menschenoog veracht,

In stilte 't leed beween en mijn ellende;

  Ten Hemel schrei, die doof is voor mijn klagt,

En op mij-zelf de droeve blikken wende;

  Als ik mij rijker wensch in hoop en rust,

En meer omringd van vrienden en beminden,

  En kunst begeer en geenen levenslust,

Dan waar ik rein genot in waan te vinden:

  Dan, schier mij-zelf en 't lieve leven moe,

Gedenk ik u, ô heil! en 'k hef de wieken

  En zing op nieuw den Hemel hymnen toe,

Als na den nacht de leeuwrik 't uchtendkrieken.

  Zoo rijk maakt mij 't gedenken aan uw trouw,

  Dat 'k met geen vorst van lot verandren zou!










XXXIII


 
  'k Zag dikwijls, hoe de glansrijke ochtendstond

Met vriendlijk oog de kruin der bergen vleide,

  't Valleigroen kuste met haar gulden mond,

En op den stroom de gouden loovren spreidde.

  Straks vloog een donker zwerk haar in 't gezigt,

En wolk op wolk deed 't hemelsch aanschijn kwijnen,

  En doofde voor de klagende aarde 't licht,

Dat droef en stil in 't westen ging verdwijnen. -

  Zoo blonk ook eens aan 's levens ochtendtrans

Een zon met pracht en glorie mij in de oogen;

  Helaas! één uur verheugde ik me in heur glans, -

Nu zie ik haar van nevelen omtogen.

  Toch mor ik niet: verduistre een aardsche zon,

  Daar die des hemels zelfs verduistren kon!










LIV



  O Schoonheid, hoeveel schooner blinkt ge nog,

Door 't sieraad, dat de trouw u slechts kan geven!

  De roos is schoon, maar schooner dunkt ze ons toch

Om zoete geuren, die haar kelkje' omzweven.

  Ja, de eglantier heeft verwen, die in gloed

't Welriekend waas der rozen meest gelijken;

  Zij dartelt even weeldrig aan den vloed,

Waar zomerzucht heur zwachtelen deed wijken;

  Maar 't is zich-zelf dat zij bestaat en praalt,

En, onbemind, kwijnt ze onbemerkt ook henen,

  Wijl 't roosje' ons nog op zoete geur onthaalt,

Als reeds heur bloei in 't sterven is verdwenen.

  Zoo, Minlijkste, als uw schoonheid is vergaan,

  Hef 'k van uw trouw nog in mijn liedren aan!










LX



Als golven, die naar 't klipstrand henensnellen,

  Zoo haast elk uur zijn sterven in 't gemoet;

Elk gaat zijn plaats voor volgende openstellen, -

  't Zwoegt alles voort in onbedwingbren spoed.

De levensstond, die m' op zag gaan in luister,

  Wordt volle dag; waar die geschitterd heeft,

Verbleekt zijn glorie voor de magt van 't duister,

  Want straks vernielt de tijd, wat hij ons geeft.

Straks gaat hij jeugd en bloei met voeten treden,

  En ploegt de schoonheid voren op 't gelaat,

Verslindt der Schepping schoon- en heerlijkheden,

  Daar niets dan voor zijn zeis alleen bestaat.

Toch zal mijn dicht den loop des tijds trotseren,

En, spijt zijn wreedheid, steeds uw deugd vereeren.










LXV



  Moet staal en steen, en aarde en zee vergaan,

En velt verganklijkheid het alles neder,

  Hoe, schoonheid, zult ge in zulk een strijd bestaan,

Gij, als een bloem zoo krachtloos en zoo teeder?

  Hoe houdt ge stand, o geurge zomerlucht,

Als 't baldrend weêr u grimmig zal bestrijden,

  Daar burgt en rots, hoe duurzaam en geducht,

Bezwijken voor de wisseling der tijden?

  O schriklijk denkbeeld! Hoe 't kleinood behoed,

Dat slechts de tijd ons schonk om 't ons te ontvreemen?

  Wat sterke hand weêrhoudt zijn snellen voet,

En wie zal Schoonheid in bescherming nemen?

  Niet één, zoo 't wonder niet alom weêrklinkt,

  Dat steeds mijn Liefste in zwarte lettren blinkt.










LXVI



  Dit alles moe, schrei 'k om de rust van 't graf! -

Verdienste als beedlares te zien geboren,

  En armlijk Niets versierd met kroon en staf,

En zuivre trouw, rampzalig valsch-gezworen,

  En glansrijke eer, zoo schandelijk onteerd,

En maagdendeugd, op 't gruwelijkst geschonden,

  En ware uitstekendheid op 't laagst verneêrd,

En moed, door stromplende overmagt gebonden,

  En kunst, door 't blind gezag ten boei gedoemd,

En dwaasheid (als geleerdste) wijsheid knellend,

  En simple waarheid simpelheid genoemd,

En 't goede, als slaaf, het heerschend kwaad verzellend, -

  Dit alles moe, vlugtte ik zoo gaarne heen,

  Dan - stervend, liet ik u, Beminde, alleen!










C



  Waar dwaalt ge toch, o Muze, die zoo lang

Het voorwerp van uw glorie kunt verzaken?

  Of spilt ge uw geestdrift aan onheilgen zang,

Om 't laagste, u-zelf ten schande, groot te maken?

  Keer, keer, verdwaalde Muze, lang begeerd,

Geef ons 't verloorne in edlen maatzang weder,

  Zing voor het hart, dat steeds uw toon waardeert

En zwier verleent aan uw gevierde veder.

  Rijs, Muze, rijs! en zie of tijd en lot

Dat zoet gelaat met rimplen dorst onteeren;

  Zoo één, maak gij vergankelijkheid ten spot,

En doe alom de magt des tijds braveeren;

  Geef mijn Beminde een roem, die haar bevrijdt

  Voor d'immer scherpen sikkel van den tijd!










CIX



  O zeg toch nooit, dat 'k ontrouw ben van hart,

Schijnt 't afzijn ook mijn boezemgloed te koelen;

  Veel eer, dat 'k aan mij-zelf voortvlugtig werd,

Dan aan mijn ziel, die ge in uw borst moet voelen.

  Daar hoort zij t'huis; en dwaalde ik heinde en veer,

Als van de reis kom 'k u in de armen snellen,

  Ter juister tijd, dezelfde van weleer,

Om dus ook zelf mijn misdrijf te herstellen.

  Geloof toch nooit, al heerschten me in 't gemoed

De togten, die al 't jeugdig bloed doen blaken,

  Dat 'k zoo verdwaasd den rijkdom van uw goed

En lieflijkheid om Niets ooit zou verzaken;

  Want Niets, mijn bloem! noem ik dit wijd heelal,

  Behalven u; gij zijt daarin mijn Al!
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